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内容概要

本书共分五个部分，第一、二部分借鉴他人的译文，试图出一些评判的标准。
没有引用评论家的言论与术语，而是就别人译文具体考察，仔细研究，从中领悟翻译的门道。
第一部分主要从自译的角度论述，认为译者与作者如是同一人而其运用两种语言的能力又都很好，那
种译文理应是好译文，可作范本。
第二部分主要从他译的角度论述，兼从英汉译和汉译英两个角度有代表性的译文加以评论。
“译文比较”是对同一原文的两篇译文加以对比品评；“佳品赏析”是分析好评文的优点所在；这些
都有助于译文评判标准的形成而不是空洞地讲什么信、信、雅。

    第三部分是英译汉（E-C）实例，共选37篇；第四部分是汉译英（C-E）实例，共选68篇。
绝大多数篇目在刊物上登载过，前者刊登于《英语世界》，后者刊登于《英语沙龙》。

    第五部分是就本书第三、四部分的翻译实例进一些理论上的归纳，共谈了五个问题，例子全出自书
内译文，很具有针对性，可以说是一些经验总结。
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作者简介

陈文伯，外交学院英语教授，现已离休。

    一九四八年毕业于南京中央大学外文系。

    一九四九年至一九五○年先后在北京华北人民革命大学、外国语学校学习。
随后参加抗美援朝，获军功章。

    一九五五年外交学院成立时即来校任教，直到离休。
离休后仍未脱离教学。

    二十世纪七十年代参加《汉英词典》、《汉英成语词典》的编纂工作。

    二十世纪八十年代参加中国翻译工作者协会召开的第二次和第三次全国代表会，并当选 为该会第二
同全国理事会理事。

    一九八三年任日内瓦联合国裁军委员会中文翻译组审校。
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书籍目录

第一部分 什么是好的译文 1、作者、译者和读者 2、作者自译与他人翻译的译文比较 3、中国人的汉英
自译 4、美国人的英汉自译 5、是汉译英还是英译汉？
 6、好评文的基本特点第二部分 比较与赏析 1、英译汉 2、汉译英第三部分 英译汉实例讲解 1、Prose
Poems散文诗 2、Prose 散文 3、Short Stories短篇小说 4、Diaries and Letters日记与信函 5、Cahracter
Sketches人物素描 6、Journalistic Articles报刊文章第四部分 汉译英实例讲解 1、爱 2、女人与男人 3、夫
妻 4、人生遐想 5、思想火花 6、世人百态 7、寓言及典故 8、关于书第五部分 英译汉和汉译英语共同
的几个问题 1、视角 2、内涵 3、分合 4、衔接 5、修饰语
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